Анотація робочої програми навчальної дисципліни 

«Іноземна мова»
Всього годин: 150
Аудиторна: 50
Самостійна: 100
Контроль: залік (1 семестр), екзамен (2 семестр) 
Мета навчальної дисципліни: 
підготовка студентів до активного і повноцінного співробітництва в сучасному полікультурному світі засобами іноземної мови, що передбачає формування полікультурної професійної компетенції. Дана мета багатоаспектна і включає декілька складових: лінгвосоціокультурну компетенцію (використання лінгвістичних засобів відповідно до культурних норм мови у сфері професійної діяльності); дискурсивну компетенцію (професійні знання, уявлення про особливості інтерактивної поведінки в ділових ситуаціях іншого мовного оточення); тезаурусну компетенцію (знання семантики та зв’язків слів, понять). 
Завдання навчальної дисципліни:
є набуття та розвиток умінь та навичок іншомовного спілкування в різних сферах і ситуаціях.
Місце навчальної дисципліни в структурі ОПП
Дисципліна відноситься до блоку «Обов’язкові навчальні дисципліни».
Викладається на початку циклу та закладає основи для вивчення всіх інших дисциплін, таких як: Інформаційні технології навчання, Основи науково-правових досліджень тощо. 
Компетенції, що формуються в результаті вивчення дисципліни: 
Загальні
Здатність до безперервного та активного навчання, самоосвіти, постійного підвищення кваліфікації; володіння необхідними навичками професійного спілкування другою (іноземною) мовою; здатність володіти правовою  термінологією іноземною мовою; здатність правильно відтворювати іноземною мовою результати професійної діяльності в правових та інших документах.

Фахові 
Уміти вести бесіду іноземною мовою в межах вивченої тематики, дотримуючись граматичних і фонетичних норм; уміти переказувати зміст прочитаного чи прослуханого позааудиторного читання; уміти робити повідомлення за правовими темами; уміти переказати іноземною мовою зміст прочитаного чи прослуханого професійно-спрямованого тексту; перекладати професійні тексти з рідної мови на іноземну і з іноземної на рідну; уміння працювати з іншомовною оригінальною літературою, реферувати і анотувати наукову літературу, виступати ініціатором діалогу у ситуації професійного спілкування; уміння одержувати професійну інформацію з іноземних джерел, а також проводити бесіду-діалог; уміння здійснювати пошук інформації у мережі Інтернет за методом ключових слів; демонструвати елементи усного перекладу інформації іноземною мовою в процесі ділових зустрічей, нарад.

Структура і зміст навчальної дисципліни 
Читання – володіння всіма видами читання оригінальної літератури, в тому числі: а) ознайомчим читанням без словника; б) вивчаючим читанням. Говоріння і аудіювання – участь у діалозі (бесіді), вираження певних комуніка- тивних намірів; повідомлення; розуміння повідомлення професійного характеру, що належить до однієї із зазначених сфер і ситуацій спілкування, тривалістю до 5 хв звучання в нормальному середньому темпі мовлення. 

Письмо – реалізація в письмовій формі комунікативних намірів; – фіксування потрібної інформації при аудіюванні; – складання плану, тез повідомлення / доповіді; – переклад з іноземної мови рідною і з рідної мови іно- земною. 

Формування і вдосконалення мовних навичок. 

Лексика – розвиток лексичних навичок.

Граматика для читання та письмової фіксації інформації 

I. Ускладнені конструкції у складі речення: 1) формальні ознаки низки означень у складі іменної групи; 2) формальні ознаки складного підмета; 3) Формальні ознаки дієприкметникових конструкцій (The Objective Participial Construction, The Subjective Participial Construction, The Nominative Absolute Participial Construction, The Prepositional Absolute Participial Construction).

II. Формальні ознаки логіко-смислових зв’язків між елементами тексту (сполучники, сполучникові слова, кліше, вступні слова і конструкції, слова-сигнали ретроспективного (займенники) і перспективного (прислівники) зв’язку.

III. Формальні ознаки підрядного безсполучникового речення – відсутність сполучника та сполучникового слова. 8 для усного мовлення і передачі інформації Граматичні форми і конструкції, що позначають:

1) суб’єкт дії – вказівний займенник (this, that та ін); інші займенники (somebody, something, anybody, anything, nobody, nothing); герундій;

2) дію / процес / стан – часи групи Indefinite, Perfect, Continuous;

3) об’єкт дії – іменник в однині / множині; особистий займенник в непрямому відмінку в поєднанні з невизначеною формою дієслова / дієприкметником (Complex Object);

4) характеристику явища / предмета / особи – прикметник в порівняльному і найвищому ступенях (Present Participle, Past Participle);

5) характеристику дії / процесу / стану – прислівник у порівняльному та найвищому ступенях;

6) пропозиція / необхідність / бажаність / можливість дії – безособовий зворот у поєднанні з невизначеною формою діє- слова типу it is necessary (for you) to ..., модальні дієслова should, would;

7) умова дії – умовне / поступове підрядне речення;

8) логіко-смислові зв’язки – сполучники / сполучникові слова (nevertheless, (al) though ін.); словосполучення – кліше (in this connection, in particular, in addition, that’s why та ін.);

9) лексико-граматичні засоби зв’язку речень і абзаців. 
